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L eh u llo tt a z  ősi m en te,
Ú jra  fe lü lk e r ü lt  a  f  r  a  k  k .

D e a  r ín i i s  beköszön te
J ö tt  a  bécsi-, a  p e s t i  — k  r  a  k  k.

R é g i k a r d u n k , rég i h ír ü n k  
A  bölcsesség su tra  d o b ta ;

D e u tá n a  m en t ve té sü n k
S  a z t  is  m egette  — a  r o z s d a

S  m e r t h ó d o lva  id eg en n ek
N em ze tü n k e t h a g y tu k  á r v á n ,

S o ra in k b a n  tize d e lt m eg
A z  ezrek e t ir tó  — j á r v á n y .

A  m ik o r  m ég  jó l m en t d o lg u n k  !
V o lt m in is z te r  néha t i z  is  ;

M ió ta  veszélyben  fo r g u n k
Á lla n d ó  a  — k  o r  m  á  n  y -k  r  i  z  i s.

H o g y  e g y sze rű  fö d e lü n k re
y e n t  e lég  a  k ö n n yű  z s in d e ly :

F ejünkön  i s  h iá n y z ik  e g y ;
M in d en t e lfogo tt a  — s  c h tv i n d  e I.

S  im , m íg  m eg  nem  h a llg a tó to k  
O tt a  „ h á zb a n “  T iszá t, G h yczy t,

A z  á ld á sb ó l le tt csa k  á to k  :
Sok p ro fitb ó l, s o k — d e f i c z i t .

E s ő k  n ém et k á d e n c z iá t
F o rd ítsd  e l j ó  Is ten  ró lu n k  ;

L eg yen  h á t a z  u j éven  á t  —
Jobb  erk ö lcsü n k  és jo b b  d o lg u n k .

F ordu ljon  a z  e g y ig  v issza  
A  m i t  e lv i tt  vo lt a  k  r  a  k  k ,

L eg yen  ép  a  fin a n czia
S  egészséges m in t a  m a k k .

S m e r t c sa k  n ém et in d ig e n a
S  nem  m a g y a r  szó  á m  a  r o z s d a :

T egye zsebre , v ig ye  v issza ,
A  k i onnan  ezt b e h o z t a .
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A  h a lá l fé n y e s  k a s z á ja ,
A z  a  szö rn yű  rém es j  á  r  v á n y  

A  áu s ren deke t kft s z á lja  
S a já t szü lő fö ldén  já r v á n .

A m a g y a r  p é n zü g y m in is z te r t  
X e  n yo m o rg a ssa  a  k r i s i  s  ; 

T á rczá ja  legyen  o lya n  te lt 
X y  a ljo n  k éz u tá n a  t i z  is.

S  m a g y a r  em b er t ne k ö rn yezzen  
M á sk o r  soha többé s  c h w  i  n d  e l  

h eg fö leb b  ha  többet ve tt be
A  szo k o ttn á l, e g y  p á r  p in t te l .

A z  u to lsó  r ím  m a r a d h a t  
K ija v í t v a ,  — a  d  eficzit;

D e a  „ d  e“  a z  „ d e le a tu r “
„ P lu s  p r o f i é i t ,  q u a m  d e f i c i t .“

P. Sz. K.

A legelső gőzhajó Magyarországon.
Elbeszélés irta : JÓKAI MÓR.

j erczeg X. volt a legelső úr Austriában, gróf Y. a 
’legelső lovas Magyarországon, s »A r g o« volt a leg­
első gőzhajó mind a két monarchiában.

Három ilyen legelső nagyságnak a története csak­
ugyan érdekes lehet, ha összekeveredik.

Minthogy azt most már minden ember tudja, hogy 
gróf Y. herczeg X-nek a veje, annálfogva nem kezdem 
a történetet olyan meszsze, a hol szerelmi cselszövény 
kezdődik. Ez már régen volt. Kezdjük mingyárt a gőz­
hajónál.

Vannak, a kik azt állítják, hogy ez a gőzhajó az 
Y gróf és X herczegnő közötti házasság eredménye lett 
volna; (ne tessék szó szerint venni a dolgot: akkorra 
herczegasszonyok még Austriában sincsenek: — úgy 
értik, hogv nász-ajándokul alakította a herczeg a Duna- 
gözhajó társulat szabadalmát s abbul ötszáz részvényt 
adott gombostüpénzül a leányának.) De ez nem igaz. 
Megfordítva áll a ténv: a gőzhajó szerezte az Y gróf és 
X herczegnő közötti házasságot, a mi ismét csodálatos 
foglalkozás egy gőzhajótól.

A herczegnek volt egy leánya, a »szép Charlotte- 
nak« hítta a bécsi közvélemény, aztán meg egy húga, a 
kit úgy hittak, hogy »a disznófejü herczegasszonv.«

Ez bizony nem udvarias kifejezés; hanem a nép 
szava Isten szava; s már ezen mi a legjobb akarat mel­
let sem változtathatunk.

A deli lovag gróf Y tetszett a herczeg leányának 
is, meg a húgának is. Hála keresztyén egyházi törvé­
nyeinknek, azonban csak az egyiket vehette el.

Gróf Y a szép Charlotteot vélte ennek az egyiknek, 
herczeg X pedig a nővérét szánta inkább neki, s csodál­
kozott rajta nagyon, hogy ez a grófnak nem mindegy.

Ebből aztán egy kis harag lett, gróf Y félig kosa­
rat kapott, másik félig meg ő mondott fel a barátsággal 
s aztán másfelé lovagolt.

Csak azon az ünnepélyen találkoztak ismét össze, 
amidőn a legelső dunai gőzhajó legelső próba-utját tette 
Pestről Váczra, összekötve a hajó födelén tartott diszla- 
komával és kereszteléssel.

A diszlakomábul és a velejáró fölöttébb érdekes 
szertartásokból mi nem kapunk semmit; mert mi az 
alatt mozsár durrogás és pezsgödugaszdurrogás nélkül 
lovagiunk a pesti parton gróf Y nyomában, ki herczeg 
X-ei »egy font» újdonatúj ötforintos bankjegyben foga­
dott, hogy ö lóháton hamarább megteszi ezt az utat 
Váczig, mint a herczeg gőzhajón.

A herczeg praktikus ember volt; nem egyszer 
utazott már gőzhajón Londonba a Themzén, tudta, 
hány perez alatt fut meg egy ilyen lapátkerekü szörnye­
teg egy angol mérföldet ? azt is ki tudta számítani, hogy 
a leggyorsabb futó angol paripának ugyanannyi tér le- 
nyargalására mennyi idő szükséges l s a kettőt Össze­
vetve bizonyosra fogadott.

J Az elindulás gőzösön és lóháton egyszerre tör­
tént : az Argó repülő zászlókkal kötélzetén pipázott j 
végig büszkén a széles folyón a bámuló közönség vivát- ! 
kiáltásai mellett, mig gróf Y a dunai töltésen vágtatott | 
a Wurmudvartól fölfelé annak a rengeteg homok buez- 
kának és pocsotának, mely a mostani feldunasor palo­
tái, az akadémia fellegvára s a füstokádó gyárak helyén 
terült. Keresztül nyargalt tizenhárom káposztás kerten, 
a hol mind méghajigálták karalábéval a dühös kertész- 
nők, átugratott három palánkon, meg egv bezárt ka- 

'pun, agyonlőtt egy utána szabadult komondort; bele- 
bukíenczezett egy Kavicsbányába, ott elvesztette a félsar­
kantyúját ; belelocscsant a Rákos patakjába, hogy fülig 
sáros lett tőle, egy szegény parasztot örökre nyava­
lyássá tett ijedtségében, a mint átugratott a szekerén s a 
kalapját kivágta a fejiböl; Dunakeszin épen vásár volt, 
mikor végig vágtatott a piaczon, ludfalkán, disznónyá-



J anuár 3. 1874. U S T O K O S.

f  á U ir@§§j Xetalon Hlaiemwézé Ádám bti.
Tekintedezs barátom-uram!

Teczik ismernyi »Három kalap« czimü 
szip nizőjátékot, a mit nemzeti theatrumba szo- 
kazs elöadnyi furoréval, görög ttiz nilkül ? No 
ezt a vigjatikot reproducaítak múlt hiten Esz­
tergomba izs romai tüzelj izs szinte nem cse- 
kily furiaval. Azóta tudom, honnan- szármázik 
magyar közmondazs: örül mind bolond a sap­
káján ak.

Nagy Napoleonrul Felmarat az az anec- 
doton abul a korabul, mikor még kicsi volt. 
Eczer kalap nilkül gyüt haza kizs nebuló. »Hat 
akasztofa! — igy interpellálta ötét zidezs ma­
ma ja, —  hova teted azt aidraga szip kalapot ?« 
Izs azal elnadragolta Francziaorszag leendő

Sülve re'dux !

Visszakerült Panzánk Parisból újra mihozzánk,
S van, ki mulattason, szent magyar, ájtatosan.

Panzánk rettenetes hangon harczol Budapesten ; 
Szélmalmok, legyetek csendesen,—Ö fenyeget!

császárát irgalmatlanul. Csag megtörtint exe 
cutio után kivalota í-sö Lulu, hogy ö bizony 
odaata kalapot szeginy didergő kolduzs gyerek­
nek, a ki kalap nilkül fazta zutczan; gondolta 
magaban, hogy van mig nekem másig kalap 
othon, minek nekem kalap ketö, mikor fejem 
csag egy van ? — Ez az egy fej izs sokat fajta 
kisüb —  Francziaorszagnak.

Hat mar most micsoda logika szerint kapta 
herczeg primazs eczere három kalapot izs; egy 
capuciumot ezer scudiért, a mit fekete fejire 
sajat maga, egy biretumot kitezer scudiért, a 
mit felteszi neki ö felsige, király, meg egy bibor- 
noki süveget, tizezer scudiért, a mit felteszi 
neki maga szentsiges atya a papa? Hat mar 
most eczerre fogja viselnyi mind a harmat s 
csinál szencsiges romai papa harmas koroná­
jának concurrentiat poszto-tiaraval? —  Ugyan 
kedvezs tekintedezs barátom uram, hogy tugya 
ilyeneket kérdeznyi! Hat nem teczik tunyi, hogy 
ö eminancziajanak csagugyan három feje van; 
egyik e g y h á z f e j e  Romában, másig a 11am- 
f e j e  Bicsben, izs a harmadik a tulajdon való­
ságos feje Esztergomba a kit füle közt. No hat 
három ilyen fejre csag dukál három kalap! sőt 
in Idők Tanújának tekintem, hogy elmúlt az a 
idő, a mikor mindent egy kalap ala akartunk 
huznyi.

alazatos szolgája
T. Z.

Portscriptum. Krisztus koporsóját se nem 
őriztek ingyér. Mit teczik adnyi, ha —  boldog 
uj esztendőt kívánom?

T. Z.

ZEszterg'omi nótái.
(Húzza az ország biboros prímása.)
Kerek az én kis kalapom dér ága . . .

E m lős állat.
Kis lányok vizsgáján.

Emlős állatnak neveztetik az olyan állat, s mely 
a fiát az e l m é j é b ő l  szoptatja.
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A huszonegyes bizottság zárt ulésébőL

I. Ááá! szépen fest. Guberálok.

j II. No kutya meg a macska, már most mit csinál­
já k ?  Veszek.

III. Hm hm! Ennye,ennye! Restáljak ? vegyek; Eh 
mit, vagy fucscs vagy kalapos inas! Veszek.

IV. Tyhü, lánczos terringette! No ezt ugyan szé­
pen megreformáltuk.
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jón át, zöldséges kofákon, fazekasok földszinti kirakatain 
keresztül áldva, szidva, üldözne, megdobálva, megugatva. 
Egy pandúr utána is lőtt, szerencsére nem volt a puská ­
jában golyó. És mind ezek után épen hat első és tizen­
hat másodperczczel elébb érkezett meg a váczi kikötő 
dobogójára, mint Argó, a göz,ös.

A herczeg persze dühös volt a kapitányra ; hanem 
az felvilágositá aztán a tévedéséről. A Themzén járó gő­
zösök éles feneküek, az Argó ieneke lap ; azok felső lég­
nyomással dolgoznak, emez akóval; és aztán a Themzé- 
nek dagálya van, mint a tengernek, akkor könnyen ha­
lad rajta a hajó; de az Argónak Pestről Váczra viz elle­
nében kell vinni, mi nagy különbség.

Mind ennek pedig az a vége, hogy a herczegre 
nézve az egy font bankjegyet aigy hiják francziául, hogy 
»perdu«.

Gróf Y aztán ezt az ajánlatot tette a herczegnek.
— Ujitsuk meg a fogadást. Már most én arra fo­

gadok, hogy én ugyanezen a lovamon ülve, a melyen 
idejöttem, a vizmentében haladó gőzöst is megelőzöm 
s hamarább ott leszek a pesti kikötő hidján, mint a gő­
zös kiköt.

Már ennek a fogadásnak lehetett állni elébe. Ez 
már vesztett fogadás.

— T íz font bankót egy ellenében, hogy nem lesz 
ön ott hamarább!

— Ne fogadjunk többet papirosba.
— No hát aranyba.
— Még annál is drágább kincsbe. Ha megnyerem 

a fogadást, akkor ön azt adja nekem nőül, a kit én öntül 
k é r n i  fogok.

— Jó. És ha elveszti Ön a fogadást, akkor ön azt 
veszi nőül, a kit én a d n i  togok.

— Áll!
Kezet adtak egymásnak, az alku kötve.
Következett a parton emelt sátorban még egy 

bankett, még egy tuczat toaszt, aztán megint dur- 
rogtak a mozsarak, a gőzösön csengettek, a vendég­
urak és hölgyek visszamentek a váczi partról a gőzösre.

Gróf Y pedig felült ismét a lovára — s aztán ő 
is szintén belovagolt a gőzösre.

— Hát ez mi lesz ? Kérdé bámulva a herczeg. — 
A lovag hideg vérrel felelt.

— Hát hiszen, nem fogadtam én arra, hogy lo­
von n y a r g a l v a  leszek hamarább Pesten, mint a gő­
zös ; hanem csak lovon ü 1 v ê

Természetesen, hogy az egész közönség az ö ré­
szén volt. Igen jónak találták ezt a tréfát. S a grófnak 
egészen igaza volt.

Hanem a herczeg nem veszté el a flegmáját. Mi­
kor már mindenki jól kinevette magát rajta : akkor azt 
mondá a grófnak.

— Mikor kát versenyző egyszerre ér a czélhoz, 
azt »holt versenv«-nek nevezik, s nincs ^megnyert dij.<- 
De én azt hiszem, hogy akármit csinál ön, az Argó 
még is »fél lófejjel« okvetlenül hamarább ér a czélhoz, 
mint ön.

Ekkcr aztán megint az ő részén voltak a nevetők.
Gróf Y nem szólt rá semmit. Ismerősei kezdtek 

mellőle elszéledezni, mint a kik sajnálják, hogy ilyen 
vesztett fogadásba lovagolt bele. Egvszer csak egészen 
magára maradt a második helyen, a nyeregben ülve_ 
Kezdett szomorú alak lenni.

Mikor az Argó a Margitszigetet elhagyta ; a her­
czeg odasétált hozzá, s megveregetve paripája karcsú 
nyakát, azt sugá neki:

— Öné már a disznófejü herczegasszony. —
— Nem az, kedves ipám uram ! kiálta a gróf Y. 

s azzal sarkantyúba kapva a lovát, a hajó korlátján ke­
resztül bele ugratott a Dunába.

Az egész vendégsereg elszörnyedése riadt fel egy­
szerre. »Meg kell állítani a hajót!« sikoltozának a 
hölgyek.

— Csak hadd haladjon. Monda a herczeg.
Nem kell a lovagot félteni. Ott úszik ő már a lo­

vával a Duna közepén, még csak a kalapját sem vesz­
tette el. S ez gyönyörű ugrás vo lt: a hajórul a vízbe.

Hanem hát minden bravour mellett is nincsen 
rajta segítve. A mig ö a partra kivergödik, a mig tovább 
nvargal, az alatt a gőzös rég a kikötő hidjához ért 
már, s a pályadij most már annál bizonyosabban el van 
vesztve.

Mikor az érdekelt nézősereg azt látta, hogy a lo­
vag valahol a malmokon innen kikaptat a szárazra, már 
akkor az Argó régen a deszkakereskedők tutajain innen 
járt, a kikötő hidjához közel s még a lovagnak másfél 
ezer lépés volt odáig.

Hanem ekkor még egy különbséget kellett X her­
czegnek megismerni a themzei és a dunai gőzhajózás 
között. A themzei gőzös, akárhonnan jön, egyenesen 
odaáll a kikötő hidja mellé; de a dunai gőzös, mikor 
v iz  mentében alá lapátol, nem áll ugyan abban a tem­
póban a hidja mellé, mert akkor r e p ü l ő  hid lesz be­
lőle, hanem elébb lekanyarodik a rácz templom elé, on­
nan felkerekedik a redut felé s tipeg topog fel nagy 
bölcsen és okosan viz ellenében a kikötő hidjáig, agyba- 
főbe dobálva kötélre kötött kölönczökkel az ácsorgó 
publikumot, míg valaki elfogja.
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Szitkozódhatott aztán a herczeg mindenféle nyel­
ven, a kapitány egyiket sem akarta érteni; s az össze­
gyűlt neptomeg vivát rivallása egy perczczel hamarább 
üdvözlé a lovon érkező Y grófot, mint az Argót. A lovag 
egy lóhosszával megelőzte versenytársát.

E handicap dija lett a »szép Charlotte« keze. 
Meg is érdemelte a gróf.

.....................  Nem tudom, hányán csinálnánk ezt
utána.

Y á itö c fé s .

M ármost miután a h u s z o n e g y e s  bizottság 
olyan bizottság lesz, mely azt akarja, hogy a sok külön 
iránylat egyszer már e g y e z ő  legyen: kérdés, nem 
lej- e helyesebb, ha egyszerűen úgy nevezzük, hogy 
♦huszonegyezö bizottság.*

Ghyczy a deliberator.

Irodalom- történeti felfedezés.
A leghitelesebb forrásból értesülünk, hogy az if­

jabb költői nemzedék egy kiváló tagja, lapunknak is 
szorgalmas munkatársa ifjabb Arványi Emil épen az nap 
született, a melyen Petőfi meghalt.

Már most irodalmunkra a kettő közül melyik a 
nagyobb csapás ?

-r—tSPi—I--—
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Tőrendi házi ülés.
*

jjT®’róf Cziráky János másodelnök: Méltsás főrendé^ 
£$_nagyméltóságu másodelnök ur ! Méltóztassék meg­
engedni kifejezhetnem örömömet a felett, hogy ilyen 
szép számmal volt szerencs’ém itt összegyűlhetni. A 
méltsás jegyző urak távollété.ben leszek bátor felolvasni 
a múlt ülés jegyzőkönyvét, j

Gróf Cziráky János feláll és felolvassa a múlt ülés 
jegyzőkönyvét. Aztán leül.

Gróf Cziráky János, (feláll:) Miután a jegyzököny- 
ellen több rendbeli kifogásom van, leszek azt bátor 
ezennel hitelesíteni. (Leül)

Gróf Cziráky Jáuos. Napirenden van az 1874-i 
budget. Szólásra fel vannak jegyezve:
János.

gróf Cziráky

Gróf Cziráky János, (feíáll) Soha sem voltam sze­
rencsés, a szabadoncz ideologok álláspontjában osztoz­
hatni. Mindjárt akkor, midőn'e budgetet általánosság­
ban és részleteiben első Ízben elfogadhatni szerencsés 
voltam: szerencsés voltam azt azon meggyőződésem el­
lenére tehetni, hogy az előirányzott tételek az általam 
javaslatba hozott gyufaadó megszavazása nélkül egyáta- 
lán nem fedezhetők. :

Gróf Cziráky János (léül és szólót félbeszakítja) 
Hát akkor minek méltóztatot a budgetet megszavazni ?

Gróf Cziráky János. Elnöki tisztemnél fogva figyel­
meztettem közbeszólót a parlamenti szokásos szabályok­
ra. Méltóztas sék meggyőződbe lenni, hogy szónok tü­
relemmel fogja kihallgatni a í  ellenvéleményt, ha majd 
arra kerül a sor. Kérem szónfokot beszéde elejtett fona­
lának újra fölvételére.

Gróf Cziráky János, (feláll.) Tehát a gyufa-adónál 
voltam szerencsés ketté szakirtathatni. Most már a gyufa­
adónak a photografiákra is i’eendő kiterjesztése nélkül 
kiadásainkat nem fogjuk fedezhetni. Helytelenül alkal­
mazott kimélet volt tőlem, hogy az eddigi gazdálkodást 
szerény szavazatommal is támogathatni szerencsés le­
hettem.

Gróf Cziráky János. Elnöki tisztemnél fogva bátor­
kodom szólót fölkérni, méltójztassék a tárgyhoz ragasz­
kodni.

Gróf Cziráky János. Engedelmet kérek, de szerény 
véleményem szerint a gyufa-adó is tárgy, nem létező 
tárgy ugyan, de olyan tárgy, melyhez ragaszkodom. 
Egyébiránt a nagyméltóságu. elnök ur és az általam 
itt méltatlanul képviselt főrendi házat a szabad véle­

mény, kijelentése iránt türelmetlennek tapasztalván s e 
tapasztalatból eredő loyalis sugallatomnak engedvén, 
leszek bátor beszédemet ezennel félbeszakítani, s a szót 
az utánam következőnek által adni. (Leül.)

Gróf Cziráky János. Szólásra fel vagyon jegyezve 
gróf Cziráky János.

Gróf Czyráky János, (feláll.) Leszek bátor egy sze­
rény interpellátiót intézni az igen tisztelt miniszterelnök 
ur ö excellentiájához, kiről örömmel látom, hogy nem 
látom itt (felolvassa az interpellátiót. Leül.)

Gról Cziráky János. Közöltetni fog a ministerel- 
nök úrral. Szólásra fel van még jegyezve gróf Cziráky 
János.

Gróf Cziráky János (feláll) A tárgyalás hevében 
egy körülmény teljesen kikerülte a méltsás főrendi ház 
figyelmét. Hivatkozva a házszabályokra, bátor vagyok 
figyelmeztetni a méltsás főrendi házat, hogy érvényes 
határozathozatalhoz legalább 60 tag jelenléte szüksé­
ges. Nem tapasztalván ennyi számot, bátor vagyok a 
méltsás tagoknak összeolvasását indítványozni. (Leül)

Gróf Cziráky János. A kik az indítványt magokévá 
teszik, méltóztassanak helyeiken felülemelkedni.

Gróf Cziráky János, (feláll.)
Gróf Cziráky János. Tehát kimondom az elnöki 

határozatot, hogy a mélsás főrendi háza az indítványt 
elfogadja. Jegyző urak távollétében leszek bátor az ösz- 
sze olvasás tekinietéböl az ülést fél órára felfüggeszteni.

(Szüuet, fél óra múlva.)
Gróf Cziráky János feláll és jelenti, hogy van sze­

rencséje jelenthetni, miszerint a főrendi háznak itt ösz- 
szegyült tagjai ez alkalmaimmal Összesen e g yen van­
nak (leül.)

Gróf Cziráky János. A méltsás főrendi ház az 
érvényes határozathozatalra megkivántató számmal 
lévén jelen, a tárgyalás folytattatik. Minekutána azon­
ban engem sürgős teendőim más felé szólitanak, leszek 
bátor az elnöki széket másnak engedni át.

Gróf Cziráky János feloszlik. A főrendi ház tanács­
kozása oly simán foly tovább, hogy egy szónok sem 
zavarja meg. A hírlapok viharos ülésről tesznek je­
lentést.

Másnap áthozatik a képviselő házba ő felségéhez 
leendő alkotmányszerü fölterjesztés, megerősítés és szen­
tesítés végett a főrendi ház által általánosságban úgy­
mint részleteiben megvitatott és elfogadott 1874-ki 
egész budget.

----Ü—S2J—a----
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Mikházán — a Maros-Szék nyárádvölgyi kez­
detén levő Szt-Ferencz rendi szerzeteskolostor épült 
1667-ben, de az ott levő ereklyékhez kötött traditiokból 
az tűnik k i: hogy már a 16-ik század elején a protes. 
tantismusnak Csikba (Gyergyó) szándékolt bevitelekor, 
volt ott kolostora ezen szerzetnek.

Ezen kolostornak most is folytatólag vezetett év­
könyve kezdetét vette 1775-ben; ennek néhány elsőbb 
lapjára traditiok és egyéb régi okmányok tartalma van 
bejegyezve, azután rendre olyan folyamatban volt dol­
gok következnek, melyek az úgynevezett »historicus 
domi« által írattak.

Kezdődik ezen évkönyv következő tradítion, 
melyért a sMagyar Állam« isten tudja mennyi Páter- 
fillért adna, ha ő közölhetné legelőször:

»Anno 1708 die 23 Decembris v. P. Petrus 
Luzsintzky ordinis S. FraDcisci Serafici magnus a 
pueritia Deiparae cultor. in monasterio Mikháza 110- 
minato in Trannia, antequam animam Suam Creatori 
dedidisset, in extremo constitutus, fratribus Suis 
eircumstantibus, divina quadam revelatione, haec 
praedixit. 1

1 Cristianus orbis totus quantus majoribus longe 
disturbiis, bellisque intestinis vexabitur.

2. Religio magna ex parte opprimi videbitur 
Séd integrorum regnorum stabilita conversione anip- 
lins firmabitur.

3. Lilia defensore carebnnt, et adínvicem distra- 
hentur.

4. Cmx duplicata ad stuporem resplendescet, 
pluiibus provinciis ampliabitur, inter quas duó soli- 
dissima regna eam honorabuut, ex fortius quam 
unquaxu alius cristianitatis propugnaculum érit.

5. Polonia longis cladibus agitata, ad externos 
devolvetur.

6. Imperium romanum misere lacerabitur. mul- 
tosque imperatores habebit.

'• Clades maxima quoque signa praecedent et 
sequentur, oramini fratres, ut sevam pestem Domi- 
nus a pluribus auferat provinciis.«

Megmagyarázta.

A Magyar-Éjszak-Keleti Vasút egy állo­
másán türelmetlenül várta egy öreg ur az el­
késett vonatot.

—  Ugyan kérem, nem lenne szives meg­
magyarázni —  kéré az öreg urat egy subás 
atyafi — mit jelentsen ezeken a kocsikon az 
M. É. K. V. betű?

— De igen —  felelt bosszúsan az öreg 
ur: Minden Érkezéskor Késedelmezö Vonat!

Hidegvér.

O . . . messze földön ismeretes volt higgadt ke­
délyéről. Még gazdag aratást Ígérő terjedelmes buzave- 
tése sem tudta fellelkesiteni, sem pedig a leendő örökös 
várva várt megjelenése. Épen nagy ebéd volt, az uj szü­
lött megérkezésére folyt a bor, hangzottak a szerencse- 
kivánatok; midőn hirtelen beborul az ég, kasza és tarló 
nélkül kezdi learatni az éretlen vetést. Ezt is nyugod­
tan nézte ő, figyelemre sem méltatva vendégei sopánkodá- 
sát, de mid onlátja hogy több kettőnél: e szavakkal for­
dult a sopánkodókhoz — »No lássatok ilyen bolondot már 
a gyerek se tenne.*

S z e r k e s z tő i s n b r o z a .

A ^ F ‘ xa n .S n a k ‘ A B- bácsiról szólót alkalmilag felhasz
naljuk. Okmánytárt csak nagyon válogatva adunk. _ A m o
d e r n s a i s z i l e p e l .  Majd ha kápóra jön. — Az e 1 s ő 1 e 
sen.  Tréfádé igaz: Sem az egyik, sem a másik. — M e t e o r  
Az adomak egyikét használjuk. — A t ö r e d e l m e s  g y ő n á  
• S z e r e n á d é *  régi dolog. — F e k e t e h e g y .  Jön. -  i 
í  e b r e  ez e n 1 k e c s k é s  c í v i s n e k .  Kemény nagyon. -
f-Ue,ge  »,rec Annf.k a kinekl Bárcsak az itteni kuliszszabajoka 
küldhetnek Szögedébe, nem hogy még a szegedieket és a nya 
kunkba znditsuk. — I l l é s  b á c s i n a k .  Használunk belőle. 
Fe l .  A műfordításokból közlünk. — Attól a » p i p a d a l t ó l  
megreped az a pipa. — H e g y mö g i n e k  Kassára. Csapjon fc 
gyakori [\endegnez. — S p i r i t u s .  Becs jön, lap megy 
hanem tudnunk kell, kinek, hová r Kérjük a cziraet. -  F i c s f i 
r i ng .  Feneketlen humor, mélyére lehatolni nincs emberi elme. -  
A m m o n f i n e k .  Azok csak afféle »privát viczczek.* — »E z e r 
s z e r  s z e r e t t e m  m á r  én.« Bizony elég roszul tette, ham 
ember. Egyébiránt a többi versekre se mondhatunk egyebet.

Laptnlajdonos és felelős szerkesztő:

J Ó K A I  M Ó R.
Lakása S tátió oteza tfO-ik szám alatt

Pest, 1874.

NYOM. AZ,,ATHENAEUM ■ NYOMD.

(Atheuaeum épület.)

H ird e té se k  fe lv é te tn e k  :
LÁNG LIPÓT ES TAKSA

1 -sö nemzetközi hirdetmé­
nyi iroda fürdö-uteza 

i-sö szám.

Rajzolja:

J A N K Ó
Metszi;

P O K L Á K .
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i V i z k e r e s z t i  kép .

Menyhért, Boldizsár, és Kasper ez »Üstökös« csillag nyomán titokban hódolni indul az uj Megváltó 
i nak s hoz neki ámbárt, törvényt és irhát.

Paczolaty  töprengése. KRÓNIKÁS ADOMÁK.

a Kossuth levele fölött, Kossuth és Szemere tora.

No már kérem, a mi nem megy az nem megy ; 1 
Kossuth ugyan különb prókátor, mini én, de azt nem 1 
bizonyítja be soha, hogy takarékosabb pénzügyminiszter 
lett volna Lónyaynál vagy akár Kerkápolvinál.

Hiába irja ö, hogy :
»Kétszázhét millió forin t bevétel mellett 78 millió 

deficzit! Maga a deficit több, mint a mennyivel a 
48—49-ki nemzedek hadsereget teremtett, ruházott, fegy­
verzett, táplált, fizetett, a hazát két nagy birodalom tá­
madása ellen védelmezte, várakat, szerelt fe l, és látott el j 
évekre, az ország minden közigazgatási költségeit f e ­
dezte, s nem csak mindennemű fegyver, és hadszerelési' 
gyárakat hozott létre, de még vasutat is épített.«

Hiszen ez mind nagyon szép dolog, hanem azért 
több »takarékossági eredményt« Kossuth még sem bir 
felmutatni, mint Lónyay.

De még Kerkápolyinál sem. Lám most is, mikor 
ezt a levelet irja, húsz forintot pazarol a honvéd- 
menházra. Bezzeg Kerkápolyi számol az Ínséges idővel 
s nem küld egy megveszekedett garast sem.

S még Kossuth akarja elragadni a takarékossági 
pálmát Lónyay és Kerkápolyi elöl.

Nevetség!

Az öreg gr. P . . . .  R . . .  a forradalom le- 
viharzása után mint egyik fő fő muszkavezetö 
a »rebellisek < pogány ellensége volt. Hatalmas­
kodott a szomszédos birtokos magyar urakon, a 
hogy csak tőle telt, pedig ö »nagy ur«. Tőle 
igen telt. —  Kapja magat a szomszéd b ús 
m a g y a r o k a t  egy szép januáriusi reggelre 
meghijja ünnepélyesen > K o s s u t h  és S z e ­
m e r e  t o r á r  a.«

NB: A vén bűnös hónapok hosszú során 
két igen neki nőtt disznót hizlalt egyiket >Kos- 
su t h«-nak, másikat, >Szemeré«-nek nevezte.

Neszét vette ennek e czifra harcznak egyik 
gömöri bús magyar. A tor előtti napon neki 
biztatja hoszu körmü kondását, hogy csenje el 
Kossuthot, Szemerét.

Úgy lett.
No hiszen lett erre drága dolog a grófi 

háznál. A sok vendég, nem mervén elmaradni 
ott nyüzsgött már mind a termekben. A jő ötlet 
immár füstbe ment. Pedig mennyire lettek volna 
főzve.
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No de most már nem lehetett segiteni a 
‘ dolgon. Az összecsöditett urakat nem illett 

volna étien szomjan hazakergerni, már csak 
tisztesség okáért is meg kellett tartani a dáridót, 
ha már egyszer beharangoztak rá.

Hozzá iáttak tehát a lakomához. Ebéd 
közben meg nem állhatta a gróf, hogy el ne 
mondja vendégeinek, minő szép meglepetés­
ben kivánta őket részesíteni; de az átkozott 
zsiványok ellopták Kossuthot Szemeréstöl.

Épen javában kaczag a maga ötletének, 
midőn belép az egyik felszolgáló hajdú egy 
csomaggal a hóna alatt s illedelmesen glédába 
postirozva magát jelenti alásan, hogy ime itt 
van ez a paksaméta, egy lovas ember hozta, 
azt mondta hogy ő méltóságának a kezébe 
adassék, mert nagyon sürgős —  és azzal el­
vágtatott.

A gróf meghökkenve veszi a csomagot s ; 
bontogatni kezdi. Mi lehet az a nagyon sürgős? j

Hát kihull a sok papír közzül a sertésnek j 
az a része melylyel disznópörköléskor a baka- 
fántoskodó gyermeket szokás biztatni, hogy 
»azt pedig te kapod.< Még pedig két pél­
dányban.

A mellé csatolt comitiváből pedig ez volt 
kiolvasható:

»Fogadja Méltóságod szívesen tölünk e csekély 
emléket és viselje egészséggel.

K o s s u t h  maga körmével, — S z e m  er e  m. k.
A grófi tréfa tehát mégis elsült, csakhogy 

félre sült el. A gróf azt akarta, hogy vendégeit, 
környékezze a guta s ő kaczagjon nagyot. Az­
tán megfordítva történt.

D eau .n c i.a tiQ .

A lapok írják:

» Zemplénin egy éhe n rablók garázdálkodnak. A rab­
lók vezérében egy volt adóvégre — hajtőt ismertek fel.«

Figyelmeztetjük e hírre a kir. tiszti ügyészséget. 
Mert evidens dolog, hogy ily hírek terjesztése nem 
egyéb, mint a jótékony adóvégrehajTói intézmény tekin­
télyének aláásására irányzott gálád gyanúsítás.

Irigylendő gusztus.
Egy szépirodalmi lap neki keseredik s megtámad­

ja a nemzeti színház opcrarcpcrtoirját. Ha ö az »Erná- 
nit« akarja hallani, rendel magának egy repedt kintor 
nát. Benza Ida, Stéger egy ilyen műélvezet után nem is 
színpad, de — kinpad.

Esztergom ból.
— Ugyan bátya — kérdi az esztergomi paraszt a 

komáját — már aztán hogy tudhadták Romában, hogy : 
mekkora kalap kell a mi prímásunknak?

— Bolond kéé, hát hisz van ott Romában a pri- j 
másnak a geográfiája. Fotográfiát akart mondani.

I
Aztán — mekkora lehet az a kardinális kalap — ■ 

mikor — az enyém csak 3 írt volt s mégis — olyan | 
nagy karimája van hát még annak mekkora lehet ha j 
33ooo frtot adott érte.

Levelezési lap.
Azt állitni aligha akarhatnám: az agyamból 

(Bárha bizony biztathat a ballada büszke beszédre) 
Csiposen cicomázva csupán csak, s czifra, csalóka 
Dolgok dűlnek, döre dalok, divatos darabok; de 
Élez, elevenség, élesség lesz ázért elegendő.

Félni l'ogandják föl furcsán feddő fecsegésem s 
Gúnyom gaz gonoszok: gründerjei görbevasútnak,
Hírt hivatalt hajhászók, hősi hazánkra haragvók,
Izgágák, igaz isteni ihlettől igy igézve s 
Konserválók, kik kormányt kérnek közösügvgycl.

Lesz lantos lyrám is leczkéztetve libákat:
Mást majmolva, magát mi magasb módúra mutatja.

Nem nézem némán, ha a népet nagyjai nyomják 
Ostorozom, ha oláh országunk osztni óhajtja.

Pár piculát (pusztán potya-példányt) pár papolásom.
; Rég ér. Erre reményiem rögtön rávehető lesz.

Szerkeszrö ur. Szót szaporítni szűnöm; de szepegve: 
Távlatomat túlzottnak tetszik tartni talán s már 
Unni ugyancsak.*)

Utolján ugvhiszem egy utasítást ?
Vízzé válik-e vágyam, vagy végtére valóvá ?

Z zár zábéczét: zárom zavaros zenegésem.
S p ir itu s.

*) Dehogy is ! Kérjük a czimet. Szerk,



Igen jutányos szépirodalmi könyvtár!
Az  itt következő szép Írod. elírni m üvek egyszerre rendelve meg.

B W  forint 70 kr bolti ár helyett S0 forintért kaphatók.
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About E. Egy jegyző orra. Regény ford. Beöthy
Leó. 1 k ö t e t ............................................................ —.50

Ábrái K. A  nagy hazafiak. Regényes korrajz 3 köt. 2.50 
—  Magyarország 1848-49-ben» » 4 köt, 4.—
Aszalay József. A  szellemi omnibus kis tü-kre . . —.80
— Szellemi röppentyűk . . . ' ............................3.—
— Eszmék az élet napfogyatkozásai- és leáldoztáról 1.40
— Szellemi omnibus kéjutazásra az élet utain. 3 köt. 2.—  
Bartalus István. Két dudás egy csárdában. Re­

gény a magyar zeneéletből. 2 kötet . . . .  1.50
Beöthy L. A  kék macskához. Goldbach & Cie. füszer-

lceresk. Regény. 2 kötet . ■ .............................2.10
— »Laczikonyha.« A legjelesebb magyar főszaká­

csok stb. közremunkálkodásávaí. Torzképekkel. 1.40
Cherbuliez. Egy becsületes asszony regénye. 2. köt, 2.—
Degré Lajos Kalandornő. 2 k ö t e t ...................... 2.45
De la Tour gróf. Jelenetek a magyar életből. A  fran-

czia eredeti után forditotta Ágai Adolf 3 köt. 1.50
Disraely, Lothair. Regény. A n go lb ó l......................5.—
Egy szép vipera. Regény. Angolból forditva. 2. köt. 1.—
Feuiilte Octáv. Camors gróf. 2 k ö te t ...................... 2.80
Féval Pál. A  néma czimborák. Történeti regény 7. k. 7.—
Feydeau. A  boldogság titkai. 3 kötet . . . .  3.—
Flygare Cárién Emilia. Szeszélyes hölgy. Svéd 

■regény. Ford. Székely J. 6 kötet . . . .  3.—
Gaborieau. Lecoq és Lecoq Orcziyalban. 9 kötet . 9.40
—  Páris rabja 6 k ö t e t ............................................ 6.40
Garibaldi. A  szerzetes uralma. Regény 2 kötet . 4.—
Goldsmith. A  w a k e f i e l d i  p a p.,(A leghíresebb

classikus angol regény.) Ford. Ács Zsigmond. 1.25 
Gondrecourt A, Pampelonne lovag. Történeti re­

gény. 7 kötet .......................•...............................7.—
Gonzalés és Moléri. Buckingham lierczeg két csókja

Ford. Huszár Imre. 2 kötet . • . . . .  1.—
Herbert. Napóleon Lajos 1808—'1848. Történeti

regény. 10 kötet . . . , . * .................................11.60
Horváth Mihály. Zrinyi Ilona története Diszkia-

dás f ű z v e ................................. ................................. 1 20
Hugó Victor. A  nevető ember. 4 kötet . . . .  7.80
Jámbor Pál. A  magyar irodalom' története. 2 dik

jutányos kiadás. 2 k ö t e t ........................................ 3.—
Jókai Mór. Politikai divatok. Regény 4 kötet . . 4.—
Jósika Miklós. A  szegény ember dolga csupa komé­

dia. 4 k ö t e t ............................ .................................4—
— Klára és Klári. Regény az Anjou-királyok ko­

rából. 2 k ö t e t ...................... ' ............................. 2
—  Várt leány — várat nyer. 3 .kötet . . .
— A  magyar kényurak 4 kötet _ ......................
Juste Tivadar. Mária magyar királyné, II. Lajos

özvegye. Ford. Szász K á r o l y ............................
Khern Ede. Színes könyv. Diszemlény. Számos 

magyar Írónő és iró közreműködésével. Mal- 
vina arczképével

Átvitel ft. 121.15 
Kock Pál. Fehér ház. Regény francziából forditva 1.50 
Meissner Alfréd. Schwarzgelb. Híres történeti

korrajza múlt évtizedből. 8 köt........................... 9.20
MignetM. Stuart Mária. Ford. Berzeviczy E. . . 2.—
Montepin. Vörös álarcz. Regény 4 kötet . . . 4.—
— Vörös malom. 4 k ö t e t .......................................4.—
— A  kalandor. 9 k ö t e t ......................  . . .  9.40
Montépin X a v ., de. Egy őrült szerelmei. Regény

Forditotta Ágay A. 2 k ö t e t ............................ 3.25
Mühlbach L. Benyovszky gróf. Történeti regény.

Ford. B —s V —z 4 k ö t e t .................................3 —
— I. Napóleon fénykora és hanyatlása, 20 kötet. . 10.—
— Hortensia királynő . . .................................  1.—
— II. Katalin utolsó napjai. Történeti regény

Ford. Friedmann B. 1 k ö t e t ............................— .75
— 4 nap egy színésznő életéből. Ford. Kármán B. — .50
— Rákóczy Ferencz, Magyar életkép. Ford. Ács

Antal. 3 k ö t e t .......................................................  1.50
Mundt T. Mirabeau gróf és a franczia forradalom

kitörése. Ford. Szokoly, 5 k ö t e t ...................... 2.—
Nixarpa Eiluj (Batkyány grófnő). Ilona. Regény a 

magyar életből. A franczia eredeti után ford.
Ágai Adolf 2 kötet............................. . . .  1.—

Ponson du Terrail. A rejtéljes Páris. 8 kötet . . . 8.—
— Az éj lovagjai. 6 k ö t e t ................................. f 0.40
— A  fekete mise. 4 k ö t e t .......................................4.—
— Egy grófnő kalandjai. 11 k ö t e t ...................... 11.—
— Roccambole ifjúsága. 11 k ö t e t ..................... 11.—
Ráhel. Természet ellen. Regény. Forditotta Beöhty

Leó. 2 k ö t e t .............................................................  1.—
Shakespaere. Lear király. Ford. Vörösmarty M. 1.— 
Saunier. Raoul lovag. Történeti regény. 2 kötet . 2.—
Tissot. Eszterházy Gabriela herczegnő. Reg. francz. 1.80 
Szabó Ricli. Lassú viz partot mos. Regény 2 kötet. 2.50 
P. Szathmáry Károly. Magyarhon fénykora. Törté­

neti regény. 2-dik k ia d á s ...................... , . . 3.15
— Bethlen Miklós. Történeti regény . . . .  1.50
Szigeti Album. Disz-Album a legnevezetesebb ii ók :
Arany. Jósika, Fáy, Kazinczy dolgozataival. Fűzve 4. — 
Thackeray W. M. A  négy György korrajzi képek az 

angol udv. és városi életből. Angolból ford.
Szász B é la .........................................................................1.40

Uchard M. Jean de Chazol. Regény, francziából
forditotta Huszár Imre. 2 kötet..................................2.40

Vadnai K > Eladó leányok. Társad, regény 4 kötet 3.50 
Vámbéri Ármin. Vázlatok Közép-Ázsiából . . . 2.80
Vas Gereben. Tekint, urak. Társad, regény 2 köt. 2.—
—  Garasos aristokraczia. Regény 2 kötet . . 2.—
— Jurátusélet. Korrajz 3 k ö t e t .............................3 .—
Verne Gyula, Utazás a föld központja felé. Re­

gény, forditotta Beöthy Leó. 2 kötet . . . 1.25
Vértessy Arnold. 10 beszély. 2 kötet . . . .  2.—
Wass S. gr. Szárazi és teng. utazások nyug. 2 köt. 3.20

| Összeg ft. 252.70

3. —
4. —

1.50

______ 2J>0
Átvitel ft. 121.50

H Á T I K  M Ó R  k ö n y v k e r e s k e d é s e  T e s t e n .
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S-di-ds di.ad.á.s. 
(Magyarnyelven 5-<lik.)

A nemi élet titkai és veszélyei.
Értekezések a nemzés-, terhesség-, önfertüzés-, magömlés-, 
sápkor-, fehérfolyás-, közösulési tehetetlenség-, női magta- 
lanságról stb., az utóbbi betegségek óv- és gyógymódjával. 
Függelékkel a bujakori ragályzásról, és Dr.Rodet lyoni or­
vos ragály elleni óvszeréről a férfi és női ivarszerek, boncz- 

tani ábráival.
Ara 1 fr t. Postán megküldve íZOkrral több utánvétellel 4 0  k r r 'l  több. 

M* grendel h tő szerzőtől következő e/.ini a latt :
D r  E I B E E  TT.

J ó z s e f ’U tc z a  6 6 -< lik  s z á m .  >aját báz, Pe-ten. 
B e t e g e k  l e v é l  u t j á n  i s  gyógy i t t a  i n a k .  

g.tfg § .g-̂ a-StSői .ö:őfio ?iő'8'öS8 ü z'&'Ö

A legbiztosabb és legkellemesebb szer&
váltóláz ellen,

^  különösen gyermekeknél, kik a keserű Chi- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

f| Chinin-csokoládé
W  a>; Chinin-cziikor
l4?t  Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname-
^  gyében, melyeket a magyar orvosok és ter-

t mészet-vizsgálók nagygyűlése
F i ú m é b a n

-m .  p á l y a d i j j a l  I r o s z o r - a - z c t t .
*jat Knpható vapy megrendelhető a birodalom minden
>•< jóliirü gyógys'/ertárábsn.
ú  A hamisításoktól óvakodni kell!

»or Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké- 
szitményt kérje és fogadja el.

Idült vagy kezdetleges

titkol betegség
es

T E H E T E T L E N S E G E T
hasonszenvi gvógyraód szerint gvógvit

D r .  E R N S T  L . ,
bálvány-uteza 6. szám, Z. emelet 15. ajtó.

Rendelési-idő délután 2 — 6 óráig.
E betegségek gyakran, hogy azonnali 

eredmény éressék el. könyelmüen nagy adag 
jód vagy kénesővel kezeltetnek. Az igy gyó­
gyultak azonban a borzasztóbb utóbajoktól 
támad tatnak meg; annyira, hogy a könnyelmű 
gyógykezelés miatt késő vénségükig szenved­
nek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a 
hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak a leg­
régibb bajokat meggyógyítja a behatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem lehet. 
Az életrend mellette oly egyszerű, hogy min­
denkitől megtartható.

1000 forint fogadásul,
hogy az egész. birodalom ba, és sok más országokban senki sincs, ki mikén

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és mű órás: SZEGEDEK szülővárosban
Ti éven át külföldön és a  franczia Svaicz legjobb óragyárai'-an az óramüvészet 

minden titka it magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, és
IsA. ü n c l i e i i ' t o e i i  

az elméleti és gyakorlati v izsgá t o tt addig még senki á lta l 
meg nem közelitett eredménynyel te lette  volna ; ki továbbá 
üzlete 2 6  é v i  fönállása óta annyi órát és mindezeket, 
újakat úgymint javításokat, sajá t tálálraánvu gépeket és 
eszközök segélyével, 4 0  *-vi tapasztalás alapján, saját 
vezetése alatt oly jó állapotba helyezte, és személyesen 
a zsebórákat függő vagy fekvő, egyszóval minden helyzet­
ben és iászkódásokban oly arányosan és pontosan szabá­
lyozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt ő tette 
és jövőben is tenni fo g ja .g j^ ' Azonfö'.ül tő em minden óra 
vevője egy 10 évi és minden jav i ás megrendelője 5 évi 
Írásbeli jó tá rás ró l szóló ira t t  kap, használati utasítással 

együtt.
§0̂  Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben a legjelesebbek, leg­
pontosabbak és l^gjutáuyo-abbak az magátél értetik , goff" Igen gyakian  i-mét- 
lődöit utánrendelések és dicsérőleve.ek, cs. k. katonai és polgári «gyénektől 
valamint órásoktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyítékok töm ény­
telen szám i míg a mondo.tak igazságát megerősítik, na am meg ekinthetők. 
Ilynemű aláírások több budapesti hetilapokban közzétett hirdetéseiben is benn­
foglaltatnak, és itt is csak helyszűke m iatt m aradt ki. Segédek nagy* száma, 

kik nálam dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.
Arany- «-s ezüst-órák és lánczok a m. kir. ellenőri hivatal áltál megvizs- 

galtatvák, é-s m nden  nemben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók.

-Á.Xj e g - y z é l s :
Férfi órák. Frt.

Iziist b engerira  4 rubinnal 1 0 - 1 2
,  „ aranyszegéi, ugrói. 1 3 —14
„ „ dupla tokkal 1 5 - 1 7
,  „ kristályüveggel 1 5 —16
,  horgonyóra :.5 rubinnal 1 6 - 1 8
,  „dupla tokkal 18, 2 0 —2 2
„ angol horgoryóra 1 5  rubinnal Kristálv- 

'tveggel 18. 2 0 , 2 2 —2 4
ugvanaz dupl. 2 2 .  2 4 .  2 6 —2 8

,  valódi horg. rem ont. fülénél iöihúzható 
kristály üveg. 8 0 ,  3 2 , 3 5 .

„ ugyanazon duplatokkal 8 5 , 3 7 —4 0
Arany horgonyéra 3. szám. (18 kar.) lő  rubin.

3 6 , 3 8 , 4 6 . 5 0 .  
,  horg. dupla'ohk. 5 5 , 5 8 . 6 5 . 7 0
, horg. kristály üveg. 4 2 , 4 5 , 5 5 . 6 5

Arany horg. ór. duplatokk. 6 2 , 6 5 , 7 0 , 8 0
., valódi rem ontoir horgonyórák kriistály- 

üveggel 6 5 , 7 0 , 8 0 , 9 0
,  ugyanaz dupl. 1 0 0 , 1 1 0 , 1 2 0 , 1 6 0

Hölgyórák. Frt.
Ezüst hengeréra 4 rubinnal 1 3 —1 6
Arany órák 3-mas számú (18 karátos)

„ hengeróra 4 és 8 rubinnal 2 5 , 2 7 , 8 0 , 33 .
„ ugyan, dupla födél 3 8 , 4 0 , 4 5 , 4 8 .
„ horgonyóra 15 rub . 4 2 , 4 5 , 4 8 , 5 0 .
,  ugy .naz duplát. 5 0 , 5 2 , 5 8 . 6 0 .

Serkentők órával együtt 7  frr, gyertyágyu jóval 1 0  rt.,
8 napos 1 2  frt.

Ezenkívül minden egyéb kívánható, óra kapható, ugv 
munkás-órak is.

I N P A  Ó R Á K  legnagyobb választékban a a já t ta lá lm á n y a  uj késziilók- 
l l lU n - U n M f V  kei, melyeket a tokon kívül, legyen az 1, 2  vagv 3 nehe­
zékkel, m ind egyszerre fölhúzni, úgyszintén megindítani és a mutatókat iga­
zítani lehet. — Körülményes leírás és árjegyzék k ívánatra ingyen küldetik. 
0 0 v  Ezüst óralánezok 3 —8  frtig, hosszuk 6 —15 trtig, 3-mas számú aranylán- 
ezok r3vid 1 5 —7 0  frtig, hosszú 8 5 —1 0 0  frtig. Ó rák melyek nem tet­
szenének, kívánatra készséggel kicseréltetnek Órák, arany s fsü s t a
legmagasb árig cser--.be elfogadtatnak.

Vidéki megrendelések a  pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 
mellett pontosan teljtsitettnek

!

P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények zálog, letéti jegyekre, arany ezüst j 

és ezüstpénzekre,

országút 39. szám alatt a museum mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizetendő.


